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AHoTauis. YV cTarTi NpOBOAUTBCS aHAJI3 3aCTOCYBAHHS IEAKMX NPUIOMIB CTBOPEHHs KOMIYHOIO Ha Marepiani aMepUKaHCHKOro
cuTKOMY (KoMenii curyariit) “SIk s mozHalloMuBCS 3 Balor MaMor0”. JIoCHimKyThCS 0COOIMBOCTI BiITBOPEHHS LIUX NPUHOMIB Y

HepeKIali yKpaiHCbKOI MOBOIO.

Knrouogi cnosa: kxomiune, ayoiosizyanvhuii nepexnao (ABII), cumxom.

IMocTtanoBka npodiaeMu i aHATI3 OCTAHHIX J0CTiIKEeHb
i myomikamiid. [Turanus gocnmimpkeHHs KiHoNepekaany (a
came: acIeKTiB MepeKiiany XyIoKHiX (QiIbMiB, BUCBITICH-
HS TIOHATH KIHOTEKCTY, CYOTHUTpYBaHHs, AyOJIIOBaHHS,
3aKaJPOBOrO IEPEKIaay, OCHOBHHMX CIEIM(iuHMX eje-
MEHTIB KiHOMEPEKJIaay i T. iH.) MOCiZa€ ChbOTOMHI HOMIT-
HE Miclle y HIMPOKOMY CIEKTpi aKTyaJbHHX IIepeKia-
JI03HABYMX Ipo0JieM, Ha [0 BKa3dye 3HayHa KUIBKICTh
HAyKOBHX PO3BIJIOK, 3pOOJIEHUX IIPOTSTOM OCTaHHBOTO
Yyacy BITYM3HSHMMHU Ta 3apyODKHUMH IEpeKIIajo3HaB-
wamu ([1]; [41; [51; [7]; [8]; [13]; [18]; [19] Ta in.).

OxpiM TOro, NpO 3alliKaBJIEHHS MaHUM ITUTAHHIM
cepell HAyKOBIIIB CBITYUTH TMPOBEICHHS MIOPIYHMX KOH-
(epenmiit B Ykpaini Ta 3a ii mexamu ([6]; [14]; [15] 1 1.
iH.), TIPUCBSIYEHUX PI3HOMAaHITHUM aclleKTaM ayioBi-
3yanpHOro nepekiany (Hamgani: ABII), a Takox Toit (akr,
mo 3 kiHng 90-x pp. XX cropiuus ABII six oxpemuit
CHEIKYpC A1 OaKaaBpiB i MariCTpiB MOYAIH BUKIAIATH
B Oaratbox YyHiBepcuTerax €Bponu Ta AMEpUKH: Y
ropixy, Jlonmowni, Ienyi, Jlinci, ITi3i, Topino, ITitcOyp-
ry, boctoni, Jamnaci ta in. [17].

OpHak, Ha Hally AYMKY, podiemMa nepeaadi KoMi4Ho-
ro B pamkax ABII, i ocobauBO BiATBOpPEHHS MpUHOMIB
CTBOpPEHHSI KOMIYHOTO e(eKTy (ITUTaHHS, SKE € [EHTPaJb-
HUM Y Wil CTaTTi) € HEJOCTaTHHO BHCBITIIEHOIO HAYKOB-
MU, 1110, 0€3yMOBHO, HE MOXKE HE BITOOpakaThCs Ha
SIKOCT1 ¥ aJICKBaTHOCTI MepeKiIaay KiHO- i TEJICIPOMYKIII,
1 came 11e 3yMOBHJIO @Ky aIbHICHIb HAILIOTO JOCHIPKEHHSL.

MeTo10 aHOi CTAaTTI € JOCITIKEHHS 1 aHawi3 CIelu-
(bikM BiITBOPEHHS JCAKUX MPHAOMIB AOCSITHEHHS KOMid-
Horo edekry B pamkax ABII aHriomMoBHOro Mmatepiaiy
YKpaTHCBKOI0 MOBOIO Ha TPHKIIAJAI TEIeCHUTKOMY “SIK s
no3HafiomMuBes 3 Baroro Mamoro” (How I Met Your Mother).

Martepianom mociiKeHHST CIyryBajl TpU ce30HH (3,
4 1 5) aMepuKaHCBKOrO CUTKOMY “SIK 51 mO3HAHOMUBCS 3
BalIOI0 MaMoOI0”, a TaKOXK CKPHUIITH OPUTiHAJIBLHOTO TEKC-
Ty Ta BiJIGOO3BYYYBaHHS YKpaiHCHKOI'O IepeKiIany, 3poo-
JIEHOTO TesekoMmaHieto “Houit kanan”.

006 ’exmom NOCTIKSHHSI BUCTYIIAIOTh 3aCO0H peaiza-
i1 KOMIYHOTO eeKTy B paMKax ay/ioBi3yaJbHOIO MaTe-
piainy. Ilpedmemom € 0coOIUBOCTI BiITBOPEHHSI KOMIYHO-
TO B IEPEKIIali yKPaiHCHKOI MOBOIO.

Sk 3a3Hauae mepexnano3Hasenr O. B. Xapuenko, ay-
JIOBI3YyaJbHUI “IMCKYPC KOMIYHOTO, SIKHH peallizyeThCs
HalgacTime y popMi KIHOKOMeil Ta TEIeBI3IHHUX CHUTY-
aTHUBHUX KOME[ii, CKIalaeTbCs 3 [BOX CEMIOTHYHHX
cucTeM: BepOanbHOi 1 HeBepOaIbHOI Bi3yalIbHOI CHCTEMHU
1 ... XapaKTepU3YEThCSI 3aCTOCYBAHHAM 3aCO0IB KOMIYHO-
ro sK JIHIBICTHYHOrO (pi3HOMaHITHI TpaHchopmarlii ta
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iHTeHCH(IKaTOPU KOMIYHOr0), TaK 1 EKCTpPaJliHTBICTHY-
Horo xapakrepy” [11, c. 141].

Y naHifi cTaTTi MM PO3IIISTHEMO JesKi 3 TNPHHOMIB
JIOCSITHEHHSI KOMIYHOTO e(eKTy (a came: mpuiioMm eBdemi-
3amii; TPUHOM HEBUIIPABJAHOI'O OYiKYBaHHS; IMPHHOM
HEBIMOBIHOCTI CTHIIO YU PETICTPY MOBJICHHS 3MIiCTy
TeKCTy ab0 KOHTEKCTHIN CHTyalii Ta MpuiioM NOABIHHOI
aKTyaji3alii CTaJuX CJIOBOCIONYYeHb) Ha Marepiai
OJTHOTO 3 HAHHOMIHOBaHIMMX (OUIbIE CEMHIECITH Pa3iB
HOMIHYBaBCS Ha HalrmoyecHim Haropoau B cdepi
KiHOIH/YCTpii) 1 HAWNMOMYJISPHIMINX Cepesl MOJIOI aMepH-
KaHCBKHUX CHTKOMIB “SIK 51 MO3HaOMUBCS 3 BallOlO Ma-
Mor0” (2005 — 2014) Ta mpocaiaKyeMo IpUiioMH miepeaadi
KOMIYHOTO €)eKTy B IepeKiali YKpaiHCbKOI MOBOIO.

1) CrunictuaHuil nputiom esghemizayii, MO MOJATAE Y
BUKOPHCTaHHI NPUMEHIIEHHX, TTOM SKIIEHUX BUCIIOBIIO-
BaHb JUISi BHPaXEHHS pI3KOro, rpy0dOro BHUCIOBY Ha
HENpUCTOiHI, TalOyloBaHI YW IHTUMHI TEMH; 4YacTo
3aCTOCOBYETHCSl HE ISl HeWTpaiizamii CyTHOCTI TOrO YU
IHIIOTO SIBUIA, & HAaBIAKK — JJISI CTBOPEHHS aKIICHTY
KOMIYHOro Xapaktepy. Takum 4mHOM, Yy cepiani “Sk s
MO3HAHOMHUBCS 3 BAIIOI0 MaMoOI0” LEH3YpyBaHHs IpyOHx
YH Pi3KUX BUPa3iB iX M’SKIIMMH, TPUCTOHHIIIMMH BiAIIO-
BIIHUKAMH, SIKi BCE K acCOI[laTMBHO MEPEIal0Th ICTHHHY
CyTh BHCIIOBJIIOBaHHS, CIPUAMAIOTHCS TIIsAadeM, Iepur 3a
BCE, B SIKOCTI KOMIYHOTO npuiiomy. B anamizoBaHomy Te-
JIECUTKOMI TaKi aBTOPCBHKI €B(pEMI3MH MepeKIalaloThes,
SIK TIPABUJIO, JOCNIBHO, B TOM Yac, SIK IXHIA MPUXOBaHUM
3MICT CTa€ 3PO3YMIJMM i3 KOHTEKCTY YH BiICOPSNY.
Hanpukian, yxutuii B OpUTiHAIEHOMY TEKCTI eBpeMizM
“to eat a sandwich” (S.3.E.5, 24.,32), 10 B KOHTEKCTI
o3Havae “xypumu mapuxyany” [22] B yKpaiHOMOBHOMY
BapiaHTI MEpPEeKNIANAEThC JIOCTIBHO SIK “lcmu canogiy”
(C.3.E.5, 24.,32). CipaBXHiii e 3MiCT CIOBOCIIOTYYICHHS
rsia4 po3yMie 3 Bifeo. Hatomictb Oyap-skoro Ty me-
pudpasu nopyuryroTs He JUie 00pasHicTh, a i yHEMOXK-
JIBITIOIOTH ACOLliaTHBHE PO3YMiHHS MPUXOBAHOT'O 3MICTY.

2) llle omuH i3 TPHUIOMIB JOCSTHEHHS KOMIYHOTO
epeKTy — nputiom Heeunpasoanozo ouikyeawHs [3, c.
172], sixuii, sSK TpaBWIO, BKJIIOYAE B ceOc TPU OCHOBHI
€JIEMEHTH, TepIIi JBa 3 SKUX € aOCONIOTHO JIOTTYHUMH U
aZIecKBaTHUMH, a TpeTiil, skuii Hece B €00l KOMIiYHY
CKJIaZIOBY, € HEOYIKYBaHMM 1 HECYMICHUM i3 MEpIIUMHU
nBoma. KoMi3M y Takux BHNagKax [OCSTAETHCS 3a
paxyHOK “IHT€peHTHOI BIIACTUBOCTI JKapTy — KOTHITUBHO-
rO MeXaHi3My IHKOHTPYEHTHOCTi, CYTh SIKOTO IOJSIrace B
MOPYIICHHI HOPM (OHTOJIOTIYHUX, JIOTiKO-TIOHATTEBUX,
BaJIOPAaTHBHHUX, JKAaHPOBUX, MAWCKYPCHUBHHX, MOBHHUX,
MOBJICHHEBUX), IO € JDKEPEIIOM KOMi3My cuTyalii i
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MaHi(ecTyeTbcsi B TMapajoKCi: BIAXWIEHHS BiJ] HOPMH
CTBOPIOE B JKapTi HOBY HOPMY i € HOPMOIO CMiXOBOT'O
CHpUHAHATTS  cBiTy. Jlil KOTHITUBHOrO MeXaHi3My

But, Robin, if you want to live here, work here and ...
throw chairs at people here, you have to do this (S.5.E.5,
11.,28).

Kids, people are dealing with nerves in different ways.
Some people chew their nails, some people tap their feet,
and some people imagine they're being interviewed by...

IHKOHTPYEHTHOCTI BUSBIISETHCS y KOMITO3HIIi T
(cyrepeuHicTh MOYATKY M KiHIIS), MOBHUX 3ac00ax TOIO”
[9, c. 14-15]. Hanmpuxnan:

Pobin, sxuo mu xouew scumu mym, npayrosamu i
Kuoamu 6 mooell CMiibysimMu — My MAcul ye
spooumu (C.5.E.5, 11.,28).
Iimu, Kooicen cnpasisiemoscsi 3 HEPEAMU NO-CEOEMY.
Xmoce epuse uiemi, Xmocb CmMyKAe HO20i0, @ XMOCb
ya6nae, wo 6 Hux bepe inmeps o orcum  Hanmy

Jim Nantz (S.5.E. 14, 00.,03).
First Robin moves in with Don, then Marshall and Lily
have a baby, then Ted is found alone in his apartment

devoured by his cats (S.5.E.22, 01.,42).

Sk cBiguaTh HaBeEHI BUIIE TPUKIIAAN, KOMi3M ITPpUHO-
MY HEBUIIPaBAaHOTO OYiKyBaHHsI, TPU F'OJIOBHI KOMITOHEH-
TH SKOTO BUCTYNAIOTh OXHODPIJHUMH YJICHAMHU PEUYEHHS,
JIOCSITAETHCS, TIEPII 33 BCE, 32 PaXyHOK acoliaTHBHOTO
PO3YMiHHSI TJjsijaueM IXHBOI HECYMICHOCTi, IHKOHIpPY-
eHTHOCTI. Tak, mopsi i3 UiIKOM afeKBaTHUMH “KUTH #
“nparroBati’” B CIIIA OakaHHS “KMIATU B JIIOJCH CTijIb-
MU~ € IIOHAWMEHIIIe HEOYiKyBaHUM; i3 METOIAaMH II0-
JIONIaHHS HEPBOBOI HANPYTU HE MOETHYETHCS IHTEPB IO 3i
CHOPTHBHUM PENOPTEPOM; MOPSIJ i3 HAIisIMU Ha IIACIIHBE
MaliOyTHE IMBHUM € TIPOPOKYBAHHS CTpAIIHOi CMEpTi
omHOMY 3 Jpy3iB. IlpoaHai3yBaBIId BHKOPUCTaHHS
NpUOMY HEBHUIIPABJAHOI'O OUYiKYBaHHS B TEKCTI OpHIi-
Hany (Hamami: TO) i Tekcri mepekinany (Hagani: TII), crae
OYEBHIHUM, IO BIJATBOPEHHS KOMIYHOTO eQeKTy Yy
BUIIEMONAHUX TPHUKIIAAAX JIOCSATAEThCS 32 PaxyHOK
JIOCIIIBHOTO MeEpeKaay BCiX Tpbox kommoneHTiB (y TII,
Tak camo sIK i B TO BUKOPUCTOBYIOTBCSI OJHODIIHI YWICHH

T'was the night before New Year's,
And the weather grew mean.

It was 3:00 in the morning,

And I was stranded in Queens.

The tavern grew empty,

The gas lights grew dim....

The horse-drawn_carriages were all but snowed in

Wait.... (S.5.E.4, 07.,52).
twas the night before, I had hours to kill.
1 sat in the tavern, grading parchments with quill...
...She said, "you're a teacher?"
1 said, "yes, indeed"...
... With haste we did scamper
To my chamber anon...
...l unlaced her bodice... (S.5.E.4, 19.,47).

BxuBanns y nmx napogisx Ha “Twas the night before
Christmas” Kiementa Knapka Mypa (Clement Clarke
Moore) [21] cTUIIICTUYHO MiJHECEHOI JIEKCHKH, 30KpeMa
apxai3MiB, yTBOPIOE PI3KUil KOHTPACT 31 3MICTOM TIOEM.
OxpiM BiATBOpPEHHS BipIIOBaHOI (GOPMU 1 pHUMH, MPiOpPH-
TETHUM Y JIaHOMY BUIIaJIKy € 3aCTOCYBaHHsS B IIEpEeKIIaJi
BIJIMOBITHUKIB 3aCTapiiuX CIiB, 3a JOIOMOIOK SKHX
CTBOPIOETHCS KOMIYHHN epeKT HEeBiqIIOBIIHOCTI CTHIIIO Ta
perictpy 3mictoBi. I[Ipore, sikmo apxai3mu, siki MoO3Ha-
YaroTh pedi Ta SBUINA, IO BUHIILIH 13 3araJIbHOTO BXKUTKY,
yacTilie 3a BCE MAlOTh EKBIBAJIEGHTHI NepeKiIamd, SK,
HaAIPUKJIaN, anon (n) — ykp. Hezabapom [12]; bodice (n) —
VKp. Kopcadxc, xkopcem [12]; gas lights — ykp. eacoei
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(C.5.E. 14, 00.,03).
Cnouamxy Pob6in nepeidcoxcac 0o [lona, y
Mapwana ma Jlini napoooicyemocs oumuna, a Teda

3HaUdyms _camoeo nanies idenozo komamu (C.5.E.22,
01.,42).

PEYCHHS), 1[0 TapaHTye 30epekeHHs 00pa3HOCTI i KOMid-
HOI abcypAHOCTI TeKcTy opuriHany. bynp-ski 3aminu abo
nepudpasy, Ha Hally AYMKY, € HEITOUIIBHUMU H MOXYTh
MIPU3BECTH JI0 BTPATU KOMIYHOTO e(heKTy.

3) OxpiM BHIIEPO3IJSIHYTUX NPUHOMIB, BapTo 3Bep-
HYTH YBary Ha BUNAIKH BHUKOPHCTAHHS HPULOMY He-
8IONOGIOHOCMI CMUNIO YU Pe2iCmpy MOGIEHHS 3MiCmy
mekcmy abo koumexcmuiu cumyayii abo X, SIK HA3UBAE
Horo HaykoBenp Kamura O., “BKUBaHHS PiZHOCTHIIHOBOT
JIEKCUKU B MEXaxX MiKpokoHTeKcTy” [2, c. 57]. Komiunwuii
e(peKT TaHOTrO MPHHOMY peali3yeThcs 3aco0aMH BIKU-
BaHHS JIOTIYHO HECYMICHHX 31 3MICTOM TEKCTY UM CHTY-
amil 3a3BMYail NMUITHOMOBHHUX BHUCJIOBJIIOBaHb Ta apXxa-
i3MiB 1 CIIiB, IO HAJEXAaTh 10 HAWBHUINUX PETICTPIB, SK
MIPOLJIIOCTPOBAHO B HACTYNMHUX po3noBinsax Texa it baphi
(TIepcoHaXiB CUTKOMY) IIPO Te€, K BOHH 3HAHOMMIIHCS 3
iBYAaTAMU:

Le 6yna niu nepeo Hoeum Poxom.
Ilozooa Oyna scaxaueoro.

1 o mpemiii panxy s 3acmpsey “Keinz”.
Y masepni nixozo ne 6yo,

Lacosi nixmapi momano ceimunu,

Kapemu 3 kinomu 6ynu y cuiey...  (C.5.E.4, 07.,52).

Lle 6yn0 6uopa. A ne 3nas, uum 3aUHAMUCS.

A cudis y masepHi, nepegipss pobomu nepom...
...Bona cxazana: “Tu euumenv?”

A sionosis: “Tak, ye s’ ...

...Mu weuoko niousnucs, Hazopy 8 KiMHAMY MOIO.
A i pososienys... (C.5.E.4, 19.,47).

aixmapi [12]; horse-drawn carriages — yxp. kapemu, 3an-
psioceni kinomu [12]; parchment (n) — yxp. nepeamenm
[12], quill (n) — ykp. eycsiue nepo ons nucema [12]; tavern
(n) — yrp. maeepna, eunapus, nuena, kabax [12] (xoua i
He BCl 3 HUX BIATBOpEHI y IepeKiaji depe3 HparHeHHs
nepekiaava Jo mepenadi BipriopaHoi GopMu), To 3acra-
pii dhopMu JieKceM, sIK, HaNpukiai, 'was — it was [16]
abo 'meath — beneath [16], o npuTamMaHHi aHTIIHCHKIH
moBi XVIII — XIX cromiTh, OYEBHUAHO, IO HE MAiOTh
Bi/IMIOBITHUKIB B YKpaiHCHKi MOBi, TOMY BiJTBOpPEHHS
CTHJIICTUYHO 3a0apBIIEHOI JIEKCUKU € JIMIIE YacTKOBO
MOYKJIMBUM Y TAHOMY BHUIIAJIKY.

Hwmwxue mojaHo mie oAWH NPUKIAJ JKapTy i3 3acTocy-
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BaHHSAM TMpPUHOMY JIOTIYHOI HECYMICHOCTI  CTHIIIO

— Within a_triad of solar periods, you'll recognize
your dearth of compatibility with your paramour and

Ta CUTYyallii MOBJICHHS:

— 3a mpu_nepiodu obepmants 3eMHOI KV HABKOLO
C80€T oci mu yceiooMuul 3aHenad 8aul020 CRIIKY8aHHs |

conclude your association.
- My journey was transformative
and I reassert _my _commitment to both the

aforementioned paramour and the philosophies he
espouses.
— Support my hypothesis, Ted.

— I'm just jubilant my former paramour's jubilant
(S4.E. 1, 12.,14).

Komi3m GananbHOI OyneHHOI PO3MOBH PO CTOCYHKH
ofHi€el 3 nifoBUX 0ci0 cutkoMy — PobiH — 3 i1 HOBHM
XJIOIIIEM TIOJISITAE 3HOBY K TAKM Y BXKMBAHHI CTHJIICTHYHO
MapKOBaHOI JICKCHKH, HAIPUKJIaJ, HAYKOBUX TCPMIHIB: a
triad of solar periods, to espouse a philosophy, to support
one’s hypothesis, the aforementioned; TONITUIHUX
TEPMIHIB: fo reassert the commitment, to conclude the
association Ta JIGKCUKU BHUCOKHX peTicTpiB: jubilant, pa-
ramour, dearth of compatibility, siki yKpaiHCbKOIO MOBOIO
BIITBOPCHI 3a JIOITOMOTOI0 MPSIMHX BiJIOBITHHUKIB Tep-
MiHiB 1 BiJTIOBIIHUMU JIEKCEMaMH, 110 HAJIEKATh IO BHUCO-
KHX PEricTpiB MOBJICHHS, IO, Ha HAIIy JAYMKY, 3a0e3Iie-

— What’s up?

— Oh, some new information has come to light on
Marshall’s mugging.

— Oh, really? Did they catch the guy?

— Well, he’s behind bars.

— You know how they caught him, right? There was a
tail on him (S.05.E.19., 08.,52.)

VY po3MoOBi Ipo “HeOEe3MeYHOro 3JI0Mis”, SKHH HACI-
PaBIi BUSBUBCSA MAaBIIOKD, KOMI3M JIaJIOTy pO3KPHUBAETHCS
B acolLiaTHBHOMY 3iCTaBJIEHHI JEKCHYHOr0 i MeTadopuy-
HOT'0 3HAYEHHS aHTJIIHCHKUX imioM “fo be behind bars” —
to be in jail [20] & “to put a tail on someone” — to chase,
to follow someone [20]. 3amns mepemadi MaKCHMAaJIbHO
ONMM3bKO /O TEKCTY NPUHOMY KOMIYHOTO B JaHOMY
Jliasio3i MepuIoueproBUM €, 3BUYAiHO, BiITBOPEHHS JIBO-
TUIAHOBOCTI (hpa3eosIori3aMiB OpHTiHATY 3ac00aMU MOBH
nepekiany — ykpaincpkoi. Jlanuii BUnajiok nepexiany Je-
MOHCTPYE MOXIIUBICTh Tiepefadi Ili€i JIBOIUIAHOBOCTI
AHTJIHCHKHUX (Ppa3eosIori3MiB X Maibke MOBHUMHU CKBiBa-
JICHTAMH YKPaiHCHKHUX CTAJIMX BUPA3iB, MpsMe i mepeHoc-

— The worst part about getting slapped is not knowing
when it's going to happen. But now I know exactly when
I'm gonna get slapped. So, you took all the suspense out.
You showed your hand.

— And Thursday at 3:01 p.m., your face is going to
show my hand (S.03.E.09., 04.,08.)

TakuM 4MHOM, Yepe3 BIICYTHICTh B YKpalHCHKiH MOBI
CTaJIOr0 CJIOBOCIONYYEHHS Ha MO3HAYEHHS aHTIIOMOBHOI
imioMu “to show ome’s hand”, Mo o3Hayae ‘“‘nosgidamu
KOMYCb NpO C80I HAMIpU; PO3NOGICMU KOMYCb NPO CEOI,
00 ybo2o Hixomy Hesidomi, naanu’ [20], mepexaanadeni
JIOBEJIOCS BINTBOPHUTHU JIUINE ii JIKCHYHUHN 3MICT, KOMid-
HICTH 3ICTaBJIEHHS IUIaHIB IPH I[bOMY, Ha Hally JIYMKY,
OyJna 4aCTKOBO BTpaveHa.

JiKeioyew sauie 00 €OHanHA.

— IIn noooposc mpancgopmyeana mewne, i s
3AC8i0YYVI0 CBOI BIPHICIb K SUULCEKAZAHOMY 0OPAHYIO,
maxk i 4020 inocopcokum nepeKoHaHHIM.

— iompumaii moro 2inomesy, Teoe.

— Mene miwume _emixa Mo€i KOAUUHbOI 0Opanuyi
(C4.E 1 12,14).

YMJIO IJIIKOBHTE 30EepeKEeHHS KOMIYHOro edekry y
niepexyaii.

4) BiaTBOopeHHs B IiepeKiajii YKpaiHChKOI MOBOIO
KOMIYHOTO Aputiomy noosiiHol akmyanizayii cmanux
cnosocnonyuens [10, ¢. 195] € omHUM 13 IPUHOMIB TOCAT-
HEHHS KOMIYHOT0 e(heKTy, 110 aKTYaJli3yEThCS 33 PAXYHOK
o0irpaBaHHsi ABOILIAHOBOCTI CTaJIOr0 BHpa3zy. [HIIMMu
CIIOBaMH, BXKUTHH Yy TEKCTi (pa3eosiorizM Hece HE JIMIIEe
TpaJulliiiHe, ycTajeHe 3HaueHHs, a i 3BUYaliHe JeKCHYHe
3HAYEHHsI Oro KOMITOHEHTIB. [lepriopsiHuM y mepekia-
Il IbOr0 KOMIYHOTO TpUiHoMYy € mialip y LiIbOBi MOBI
(pa3eonori3miB, CTaaUX CIOBOCHOIYYCHB, SIKi O TakKox
MaJIy JIBa 3Ha4€HHs oiHOYacHO. Hanpukmnan:

— Ilpusim, wo maxe?

— Hosa inghopmayis npo noecpabysanus Mapwana.

— Cnpaeoi? Hozo 3106umu?

— I'pabisxcnux 3a tpamamu.

— 3Bunacw sk tioco 3nosunu? 3a _Hum 6y xeicm
(C.05.E.19., 08.,52.)

HE 3HAUYCHHS SAKUX IIIJIKOM MiIXOJSITh 32 KOHTEKCTOM, a
came: “to be behind bars” — oymu 3a tpamamu, 6ymu 6
xknimyi; “a tail on someone” — 3a KUMOCb Xgicm.

[Ipore, BapTO 3a3HAYMTH, IO JaJIeKO HE 3aBXKIH Ie-
pekiiaziauy BIA€ThCS IepefaTH OOWaBa IUIAHH aHTJIO-
MOBHHX 1JiOM y TepeKyali, aJykKe BIICYTHICTh MOBHHX
a00 YaCTKOBHMX EKBIBAJIEHTIB y LIbOBIH MOBiI (paKTUUHO
YHEMOXKJIMBJIIOE BiJITBOPEHHS! KOMIYHOI'O B Iiepekiaii. B
TaKUX BHMAJKaX MepeKiagady JOBOAUTHCS a00 MOBHICTIO
3aMIHIOBATH CTAJIMH BUPA3 iHIIMM BHpa3oM, abo Mepekia-
JIaTU JIEKCUYHI CKJIaJIOBI CTAJIIOr0 BHPa3y OpUriHAITY Ipsi-
MUMH BiJIIOBITHUKAMH, SK, HAIPHUKIAA, y HACTYITHO-
My Jiajosi:

— A ne 6orocw, 60 mu ece zincysas. Haileipuie, ye ne
sHamu, Koau mooi oadyme aanaca. A om menep s ye
suaro. Tu nozbasus mene cmpaxy. [lokazas c8oio pyky.

— B uemeep o mpemiii 6ona micne mebe no nuyi
(E.03.E.09., 04.,08.)

[IpoBeneHi Buie AOCTIKEHHS U aHami3 crenugiku
BiJITBOPEHHS JIESIKHX IPHUHOMIB JOCATHEHHS KOMIYHOTO
edekry B pamkax ABII anrioMoBHOro Matepiaiy ykpaiH-
CHKOIO MOBOIO Ha TIPHKJI/Ii TeJIECUTKOMY ““SIK 51 mo3Haiio-
MUBCS 3 BallIOI0 MaMoOK” JaJu 3MOTy JAIWTH J0 HACTYII-
HUX BHCHOBKIB!

y TepeBaXKHiN KiIJTbKOCTI BUMAIKIB BiATBOPCHHS KOMid-
HOT'O YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3IHCHIOETHCS JIOCIIBHO; L€
XapakTepHO s BCIX 4-X JIOCHIIPKYBaHHX IIPUHOMIB
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JIOCSITHEHHSI KOMiYHOro edekty (y OIbIIOCTI BHIAJKIB
BUKOPHCTAaHHS TPSIMHUX BiZMOBITHUKIB 3a0€3MEUMIIO IIiJI-
KOBUTE 30epeKeHHsI KOMiuHOro edekTy y mepeknami). B
MOOJMHOKHX BUIMAJKaX, SK, HANPHUKIAL, Yy HPHUKIAAaX,
MOB’SI3aHUX 13 TMpHUHAOMaMH BXXHMBAHHS Pi3HOCTHIIHOBOI
JIEKCUKU B ME&KaX MIKPOKOHTEKCTY Ta 3aCTOCYBaHHS IpH-
HOMY MOMBIMHOI aKTyami3allii CTaJux CJIOBOCIIOIYYECHb,
nepeKsiaiavy JIMille YacTKOBO BIAJIOCS TepeaaTH KoMiuHe

B TepeKiaji uyepe3 NPUYMHY BiJICYTHOCTI NMEBHUX JIEK-
cu4HUX (opM abo CTaoro CIOBOCIIONYYEHHS B YKpaiH-
CBKiif MOBI.

IlepcrieKTUBH aHOTO JOCHTIKEHHS MU BOAYaEMO Y
MOXITUBOCTI BUSIBJICHHS crieli()iKy BIATBOPEHHS IHIINX
NPUHOMIB JIOCATHEHHS KOMIYHOTO e(eKTy B pamKax ay-
JiOBiI3yalIbHOrO IEepeKIay aHaJIi30BAHOrO HAaMH aMepH-
KaHCBKOT'O CUTKOMY.
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Use of comic effect methods in American sitcom and specificity of their translation into Ukrainian
B. Kolodii
Abstract. Certain methods for creating comic effect are being studied in the article (based on the American sitcom (situation
comedy) How I Met Your Mother). Significant attention is paid to the rendering of these methods into Ukrainian.
Keywords: comic effect, audiovisual translation (AVT), sitcom.

Hcnonp3oBanne npuéMoB co3JaHMsI KOMHUYECKOro 3¢gdexra B aMepUKAHCKOH KOMeIUH CUTYyaluid M OCOOGHHOCTH MX
NepeBoAa Ha YKPAHHCKHH A3bIK
b. H. Kononmii
AnHOTamus. B crarbe mpoBOIUTCS aHANM3 KCIIONB30BaHMS HEKOTOPBIX MPUEMOB CO3/IaHUSI KOMHYECKOro ¢ QeKra Ha MarepHae
aMepHKaHCKOro cuTKoMa  (komemuu cutyanmii) “Kak s mo3nakommics ¢ Bameld Mmamoi”. Mccnemyrorcss — 0COOGHHOCTH
BOCIIPOU3BEICHUS STHX IIPHUEMOB IIPHU MIEPEBOJIE HA YKPAUHCKHUH SI3BIK.

Knrouesvie cnosa: xomuueckuii 2¢hgpexm, ayouosusyanvhwiii nepegoo (ABII), cumkom.
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